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    บทคัดย่อ

	 กฎหมายและภาษากฎหมายมีความส�าคัญต่อสังคม	และผลงานในอดีตแสดง												

ให้เหน็ว่าภาษากฎหมายในหลายประเทศได้เปลีย่นแปลงไปตามการเปลีย่นแปลงทางสงัคม	

แต่ในสังคมไทยยังไม่มีการวิจัยเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาในกฎหมายไทย	

บทความนี้มุ่งตอบค�าถามว่ากฎหมายไทยมีการเปลี่ยนแปลงจากแบบดั้งเดิมมาเป็นแบบ

สมัยใหม่อย่างปัจจุบันเม่ือใดและเกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาอย่างไร	 ผลการวิจัยพบว่า																

ในสมัยก่อน	กฎหมายไทยใช้ภาษาไทยล้วน	ๆ	จุดเปลี่ยนคือการท�าสนธิสัญญาเบาว์ริ่งกับ

อังกฤษ	สนธิสัญญาน้ีร่างเป็นภาษาอังกฤษและมีการแปลเป็นภาษาไทยไว้คู่กัน	ต่อมา														

มีการร่างกฎหมายลักษณะอาญา	ร.ศ.	127	ในสมัยรัชกาลที่	5	ซึ่งร่างเป็นภาษาอังกฤษและ

มีการแปลเป็นภาษาไทย	กฎหมายฉบับนี้ถือเป็นกฎหมายสมัยใหม่ฉบับแรกของไทย	และ

เป็นต้นแบบของการจัดท�าประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ในล�าดับต่อมา	

 1 บทความนี้เคยน�าเสนอในการประชุมวิชาการเรื่อง	ภาษาอังกฤษกับภาษาไทย ใครชนะ?: 
การแข่งขันกันระหว่างภาษาโลกกับภาษาประจ�าชาติในโลกยุคโลกาภิวัตน์	 	ณ	คณะมนุษยศาสตร์	
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์	วันพุธที่	24	พฤษภาคม	2560	ผู้วิจัยขอขอบคุณส�านักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย	(สกว.)	ที่ให้ทุนท�าวิจัยและเผยแพร่ผลงานสู่สาธารณชน
 2	ศาสตราจารย์	กิตติคุณ	ดร.อมรา	ประสิทธิ์รัฐสินธุ์	ภาควิชาภาษาศาสตร์	คณะอักษรศาสตร์	
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
 3 นักทรัพยากรบุคคลปฏิบัติการ	 กรมการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือก	 
กระทรวงสาธารณสุข  
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ค�าส�าคัญ :	ภาษากฎหมาย	กฎหมายไทย	กฎหมายไทยสมัยใหม่

    Abstract
 

 Law and legal language are important to society. Past studies showed 
that they tended to change when society changed. Concerning Thai society, 
there has been no study that concentrate on changes in Thai legal language. 
This study aims to find out when Thai law changed from traditional to modern 
law and how the change was related to language use. The results show that 
the principal traditional Thai law is the Three Seals Law. The other minor ones 
are legal requirements and regulations determined by the king. These kinds of 
traditional law are in Thai only and the penalties are based on Thai traditional 
beliefs. The turning point of Thai law is the signing of the Bowring Treaty in 
1855 between the United Kingdom and Thailand (the Kingdom of Siam). This 
treaty, which liberalized foreign trade in Siam, was written by Sir John                 
Bowring’s clerk in English and later translated into Thai. After this, the first 
modern Thai law was created in 1908 during the reign of King Rama V. It is 
known as the Penal Code of 127 RE. The content was based on Western laws, 
written in English and later translated into Thai. This law is the model for the 
Thai Civil and Commercial Code created later.

Keywords: Thai law, Thai legal language, Modern Thai law 

ความน�า
	 กฎหมายเป็นวัฒนธรรมที่ส�าคัญของสังคม	 ท�าหน้าที่บังคับหรือก�าหนดการ

ลงโทษคนที่ท�าผิด	หรือท�าสิ่งไม่ดีต่อสังคม	ภาษาที่ใช้เขียนกฎหมายจึงมีความส�าคัญด้วย	

ผลงานในอดีตชี้ให้เห็นความส�าคัญของภาษาท่ีใช้ในกฎหมาย	แมลี	 (Maley,	 2008)	

วิเคราะห์ภาษากฎหมายในฐานะที่กฎหมายเป็นสถาบันที่ส�าคัญของสังคม	พบว่า	ภาษา

กฎหมายมักเป็นวัจนลีลาตายตัว	 (frozen	style)	 ท่ีแสดงอ�านาจบังคับ	 (authoritative)	
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ภาษาจึงนับว่าเป็นส่วนหนึ่งของกฎหมายด้วย	งานของลุนด์	(Lunde,	2017)	เสริมประเด็น

ท่ีว่าภาษามีอ�านาจบังคับ	 โดยแสดงให้เห็นว่าผู ้มีอ�านาจในรัสเซียตั้งใจเปลี่ยนภาษา																			

ในกฎหมายรัสเซียเพื่อให้สามารถควบคุมวัฒนธรรมด้านต่าง	ๆ	 เช่น	ภาพยนตร์	วรรณคดี	

และศิลปะ	บัลเตอิโร	และกัมโป๊ส	 -	ปารดิโล้ส	 (Balteiro	and	Campos	 -	Pardillos,	

2010)	แสดงให้เห็นว่าภาษากฎหมายต้องปราศจากความก�ากวม	และพบว่าการใช้ส�านวน

ละติน	 (Latin	expression)	ท�าให้หลีกเลี่ยงความก�ากวมได้	นอกจากนั้นยังพบด้วยว่า

ภาษากฎหมายอเมริกันท่ีเขียนเป็นภาษาอังกฤษใช้ส�านวนละตินมากกว่ากฎหมายของ

ประเทศสเปน	ซึ่งเขียนเป็นภาษาสเปน	บทความของเฟอเรรี่	(Ferreri,	2016)	ให้เหตุผลว่า

ภาษากฎหมายจะมีประสิทธิภาพในทางปฏิบัติ	 ก็ต ่อเมื่อมีรูปแบบที่เฉพาะเจาะจง											

เที่ยงตรง	และใช้ศัพท์เฉพาะที่ไม่คุ้นเคยส�าหรับผู้ที่ไม่รู้กฎหมาย	การใช้ภาษาแบบทั่วไป

ร่างกฎหมาย	จะส่งผลให้เกิดความไม่ชัดเจน	และมีปัญหาเมื่อมีการแปลเพราะท�าให้ได้

ภาษาปลายทางที่คลุมเครือ	ดังมีตัวอย่างจ�านวนมากในเอกสารกฎหมายของสหภาพยุโรป

	 เกี่ยวกับประเทศไทย	งานวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์วัจนลีลาภาษากฎหมายไทย 

โดย	สรบุศย์	รุ่งโรจน์สุวรรณ	และคณะ	(2558)	แสดงให้เห็นลักษณะทางภาษาที่เป็นตัวบ่ง

ชี้อ�านาจและความซับซ้อนของภาษากฎหมายไทย	เช่น	การใช้ค�าว่า	ต้อง ให้ ห้าม อย่า             

ห้ามมิให้ การใช้ค�าศัพท์เฉพาะที่คนทั่วไปอาจไม่เข้าใจ	 เช่น	สินบริคณห์ โมฆียกรรม 

อาชญาบัตร ปุริมสิทธิ	และการใช้รูปแบบประโยคที่ยาวและประกอบด้วยประโยคย่อย

ซ้อนกันหลายชั้น	 เช่น	ประโยคข้างล่างน้ี	 ซ่ึงเป็นหน่ึงประโยคที่ซับซ้อน	ประกอบด้วย

ประโยคย่อยและวลีหลายหน่วยที่เชื่อมเข้าหากันด้วยค�าเชื่อมที่ขีดเส้นใต้ไว้

  

 “พระราชก�าหนดการบริหารราชการในสถานการณ์ฉุกเฉิน พ.ศ. 

2548 เป็นกฎหมายที่มีเจตนารมณ์ให ้อ�านาจฝ่ายบริหารในการบริหาร

สถานการณ์ที่กระทบต่อความม่ันคงของรัฐ หรืออาจท�าให้ประเทศหรือ   

ส่วนใดส่วนหน่ึงของประเทศตกอยู ่ ในภาวะคับขัน จนอาจกระทบต ่อ

เอกภาพและบูรณภาพแห่งอาณาเขต รวมทั้งการแก้ไขปัญหาที่เกิดจาก        

ภัยพิบัติสาธารณะ และการฟื ้นฟูสภาพความเป็นอยู่ของประชาชนที่ได้รับ

ความเสียหาย” 
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	 ถงึแม้กฎหมายเป็นสิง่ทีส่งัคมก�าหนดไว้อย่างเทีย่งตรงแน่นอน	มคีวามผนัแปรน้อย	

แต่กฎหมายก็ต้องปรับเปลี่ยนตามยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป	 เท่าที่ผู้วิจัยได้ส�ารวจผลงาน													

ในอดีต	มีงานวิจัยที่แสดงให้เห็นการปรับเปลี่ยนกฎหมายของประเทศด้วยเหตุผลต่าง	ๆ

ตามความจ�าเป็นของสังคม	และในการปรับเปลี่ยนก็จะต้องเข้าไปเกี่ยวข้องกับการเลือก

ภาษา	หรือการแข่งขันกันของภาษาท่ีใช้ร่างกฎหมายเสมอ	ซึ่งก็เป็นประเด็นที่บทความนี้

ต้องการแสดงให้เห็นในบริบทของสังคมไทยต่อไป	โกลอน	-	ริโอ๊ส	(Colón	-	Ríos,	2011)	

ศึกษาภาษาที่ใช้ในการร่างรัฐธรรมนูญในประเทศละตินอเมริกา	 (อเมริกาใต้)	พบว่าม	ี

หลายประเทศมีการร่างรัฐธรรมนูญใหม่เพื่อให้คนที่พูดภาษาแตกต่างหลากหลายสามารถ

เข้าถึงรัฐธรรมนูญได้	ด้วยกระบวนการแปล	คือ	แปลภาษาสเปนเป็นภาษาพื้นถ่ิน	ท�านอง

เดียวกัน	มีอูวิส	(Meeuwis,	2015)	ศึกษากฎหมายของประเทศคองโก	ซึ่งเคยเป็นเมืองขึ้น																			

ของประเทศเบลเยี่ยม	 เม่ือได้อิสรภาพแล้วก็ต้องเผชิญกับปัญหาที่จะต้องปรับภาษา

กฎหมายให้แสดงประวัติความเป็นมาและท�าให้คนพื้นเมืองเข้าใจด้วย	 นอกจากนั้น																

มีผลงานหลายเรื่องที่กล่าวถึงการใช้ภาษาอังกฤษในการร่างกฎหมาย	เช่น	 เซฟตัน	 -	กรีน	

(Sefton	-	Green,	2012)	ซึ่งวิเคราะห์ความเป็นไปได้ของการใช้ภาษาอังกฤษในการร่าง

กฎหมายในสหภาพยุโรป	สรุปได้ว่าถ้าจะใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือวัตถุประสงค์ดังกล่าว	ก็จะ

ต้องปรับเปลี่ยนภาษาอังกฤษท่ีใช้เป็นภาษากฎหมายอย่างมาก	แล้ฟเวอแร็ก	 (Laverack,	

2015)	 ให้ข้อสรุปว่าภาษาฝรั่งเศสก�าลังหมดบทบาทในกฎหมายนานาชาติของประเทศ 

ต่าง	 ๆ	 ในเอเชีย	 และภาษาอังกฤษได้เข ้ามาแทนท่ีแล้ว	 โดยเฉพาะในการเขียน																									

กฎหมายอาญา	แต่ในทางตรงข้าม	 เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง	ภาษาอังกฤษก็

อาจถูกลดบทบาทลง	 ดังท่ี	 ไร ้ท ์	 (Wright,	 2016)	 แสดงให้เห็นว่าค�าพิพากษาใน																				
ศาลยุติธรรมของสหภาพยุโรปก�าลังจะเลิกใช้ภาษาอังกฤษ	แต่จะใช้หลายภาษาของยุโรป
แทน	 เมื่อได้ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับกฎหมายของไทยท่ีเน้นการเปล่ียนแปลง	พบว่า
แทบไม่มีเลย	โดยเฉพาะประเด็นที่เกี่ยวกับภาษาที่ใช้ในการเขียนกฎหมาย
	 บทความนี้จึ ง มีวัตถุประสงค ์ เพื่อศึกษาว ่าจุดเปล่ียนของกฎหมายและ														
ภาษากฎหมายไทยเกิดเมื่อใด	และหลังจากนั้นกฎหมายไทยมีเน้ือหาและภาษาเปล่ียนไป
จากดั้งเดิมอย่างไร
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	 ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์	 คือ	กฎหมายตราสามดวง ราชกิจจานุเบกษาใน
รัชกาลที่ 4 เอกสารกฎหมายอื่น	ๆ	และเอกสารประวัติศาสตร์	ส่วนการวิเคราะห์เป็นการ
วิเคราะห์เชิงคุณภาพ	และในการเสนอผลการวิจัยในบทความนี้	ผู้วิจัยแบ่งเนื้อหาออกเป็น	
2	ตอน	คือ	ตอนที่เกี่ยวกับกฎหมาย	และตอนที่เกี่ยวกับภาษา	ตอนที่เกี่ยวกับกฎหมายเริ่ม
ด้วยการแสดงให้เห็นลักษณะของกฎหมายแบบดั้งเดิม	คือ	กฎหมายตราสามดวง	แล้วก็มา
ถึงจุดเปลี่ยนในสมัยรัชกาลท่ี	3	คือ	การลงนามสนธิสัญญาเบาว์ริ่ง	จากนั้นผู้วิจัยจะแสดง
ให้เห็นพัฒนาการของกฎหมายไทยหลังจากจุดเปลี่ยนมาถึงกฎหมายสมัยใหม่	กฎหมายที่
น�ามาวิเคราะห	์คือ	กฎหมายในราชกิจจานุเบกษา	 ในรัชกาลที	่4	กฎหมายในสมัยรัชกาล											
ท่ี	 5	 –	 6	 และท้ายสุด	 คือ	 สมัยปัจจุบัน	 ตอนท่ีสองก็จะเป็นการแสดงให้เห็นการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาตามการเปลี่ยนแปลงของกฎหมายในสมัยต่าง	ๆ	ดังกล่าว

กฎหมายไทยแบบดั้งเดิม : กฎหมายตราสามดวง
	 กฎหมายไทยแบบด้ังเดิม	คือ	กฎหมายตราสามดวง	ตามที่กล่าวไว้ในหนังสือ
เรื่อง	กฎหมายตราสามดวง : หน้าต่างสังคมไทย	 (วินัย	พงษ์ศรีเพียร,	 2549	 :	 10)																			
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก	 (รัชกาลที่	 1)	 โปรดเกล้าฯ	แต่งตั้งนักปราชญ์
ราชบัณฑิต	11	คน	ให้ตรวจสอบช�าระกฎหมายเก่าที่ตกทอดมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา	
และจัดท�าประมวลกฎหมายขึ้นมาใหม่	ทรงประกาศใช้ใน	พ.ศ.	2348		ประมวลกฎหมายนี้
เป็นที่รู ้จักกันในนาม	 “กฎหมายตราสามดวง”	 ค�าว่า	 ตราสามดวง	หมายถึง	 ตราที่																		
รัชกาลที่	 1	 โปรดเกล้าฯ	 ให้ประทับลงบนประมวลกฎหมายดังกล่าว	ซึ่งได้แก่ตราใน																	
ภาพที่	 1	 เรียงล�าดับจากซ้ายไปขวา	 คือ	 (1)	 ตราพระราชสีห์	 (2)	 ตราพระคชสีห์																															

(3)	ตราบัวแก้ว

	 (1)	 ตราพระราชสีห์	 เป็นตราส�าหรับต�าแหน่งสมุหนายก	 มีอ�านาจปกครอง														

หัวเมืองฝ่ายเหนือ

	 (2)	ตราพระคชสีห์	 เป็นตราส�าหรับต�าแหน่งสมุหกลาโหม	 มีอ�านาจปกครอง																

หัวเมืองฝ่ายใต้

	 (3)	ตราบัวแก้ว	 เป็นตราส�าหรับต�าแหน่งโกษาธิบดี/กรมคลัง	มีอ�านาจปกครอง

หัวเมืองชายทะเลตะวันออก
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													ในกฎหมายตราสามดวงฉบับจริง		ตราทั้ง	3	ดวง	มีลักษณะดังภาพที่	2

 

เนื้อหาในกฎหมายตราสามดวง
	 กฎหมายตราสามดวงมีเน้ือหาตามท่ีระบุไว้เป็นหัวข้อ	 ซึ่งจะสังเกตได้ว ่า																					
ใช้ค�าศัพท์เฉพาะที่โบราณยากแก่การเข้าใจส�าหรับคนปัจจุบัน	ดังนี้
	 พระธรรมสาตร
	 หลักอินทภาษ

 ภาพที่ 1 : ตราสามดวง	(วินัย	พงษ์ศรีเพียร,	2549	:	16)

ภาพที่ 2 : ตรา	3	ดวงในเอกสารกฎหมาย 
	 	 ต ร า ส า ม ด ว ง ฉ บั บ จ ริ ง																												 
	 			(วินัย	พงษ์ศรีเพียร,	2549	:	18)
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	 พระไอยการลักษณตระลาการ
	 พระธรรมนูน
	 พระไอยการลักษณรับฟ้อง
	 พระไอยการลักษณภญาน
	 พระไอยการพรหมศักดิ
	 พระไอยการบานผแนก
	 พระไอยการลักษณผัวเมีย
	 พระไอยการทาษ
	 พระไอยการลักภาลูกเมียผู้คนท่าน
	 พระไอยการลักษณมรดก
	 พระไอยการลักษณกู้หนี้
	 พระอายการเบดเสรจ
	 พระไอยการลักษรวิวาทตีด่ากัน
	 พระไอยการลักขณโจร

ตัวอย่างข้อความในกฎหมายตราสามดวง
  

 

       

																																																																								(พระไอยการลักษณโจร	บทที่	47)

     

 
 “ผู้ใดทุจริตรจิตรบาปหยาบช้าเปนโจรลักเอาองคพระพุทธิรูปทอง, 
หนาก, เงิน, แก้ว, ส�าฤท, ทองแดงหรือดีบุก แลส่ิงใดซ่ึงเปนรูปพระปัติมากอร
อยู่นั้นไปขายหรือท�าลายก็ดี  เอาไปหมีทันขายแลเอาไปหมีทันท�าลาย
จับได้ที่ใด ๆ ก็ดี ให้เกาะกุมมันมาถามเอาพวกเพื่อนรู ้เหนเปนเพื่อนซื้อ
ขายท�าด้วยกันจงได้ ถ้าเปนสัจโดยค�าโจรให้ทวนด้วยลวดหนังคล 60 ที ให้
ตัดตีนสีนมือพวกเพื่อน ทังนั้นเสีย แล้ว ให้ไหมเปนเบ้ียคล 700,000 บุณ
พระพุทธรูปนั้น ส่วรโจรแลพวกมันนั้นให้ฆ่าเสียไช้บาปมันจงล้างแล้ว” 
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	 	 	 	 				 		(พระไอยการลักษณผัวเมีย	บทที่	36)

จุดเปลี่ยนของภาษากฎหมายไทย : สนธิสัญญาเบาว์ริ่ง
	 จุดเปล่ียนของกฎหมายและภาษากฎหมายไทย	คือ	การลงนามในสนธิสัญญา
เบาว์ริ่ง	(Bowring	Treaty)	เมื่อ	พ.ศ.	2398	ซึ่งเป็นช่วงต้นของรัชกาลที่	4	(พ.ศ.	2394	–	
2411)	 เป็นหนังสือสัญญาทางพระราชไมตรีประเทศอังกฤษแลประเทศสยาม	(Treaty	of	
Friendship	and	Commerce	between	the	British	Empire	and	the	Kingdom	of	
Siam)	บนปกสมุดไทย	 ใช้ช่ือว่า	หนังสือสัญญาเซอยอนโบวริง ตามที่กล่าวในหัวข้อ	
“Siam”	 ในสารานุกรมบริตันนิก้า	 (Encyclopædia	Britannica	Eleventh	Edition,	
1910	 –	 11)	 สนธิสัญญาเบาว ์ริ่ ง เป ็นสนธิ สัญญาท่ีราชอาณาจักรสยามท�ากับ																																					
สหราชอาณาจักร	ลงนามเมื่อวันที่	 18	 เมษายน	พ.ศ.	 2398	 โดยเซอร์จอห์น	 เบาว์ริ่ง	
ราชทูตที่สมเด็จพระบรมราชินีนาถวิกตอเรียได้แต่งตั้งให้เข ้ามาท�าสนธิสัญญาใน																		
ประเทศสยาม	สาระส�าคัญของสนธิสัญญานี้	คือ	ให้ไทยเปิดการค้าเสรีกับต่างประเทศ	และ
ให้มีการปรับเปลี่ยนกฎระเบียบการค้าระหว่างประเทศ	สนธิสัญญาดังกล่าวยังอนุญาตให้
จัดตั้งกงสุลอังกฤษในกรุงเทพมหานครและรับประกันสิทธิสภาพนอกอาณาเขต	ตลอดจน
อนุญาตให้ชาวอังกฤษสามารถถือครองท่ีดินในสยามได้	ชัย	 เรืองศิลป์	 (2545	 :	 155)	
อธิบายว่าสนธิสัญญานี้ท�าให้ไทยมีการสร้างระบบการน�าเข้าและส่งออกใหม่	โดยเพิ่มเติม
จากสนธิสัญญาเบอร์นี่	ซึ่งได้รับการลงนามระหว่างสยามและสหราชอาณาจักรก่อนหน้าน้ี
ใน	พ.ศ.	2369
	 เหตุที่ผู ้วิจัยสรุปว่าสนธิสัญญาเบาว์ริ่งเป็นจุดเปลี่ยนของกฎหมายและภาษา
กฎหมายไทย	 เนื่องจากสนธิสัญญาน้ีแรกเริ่มเขียนเป็นภาษาอังกฤษ	และต่อมามีการแปล
เป ็นภาษาไทยไว ้คู ่ กัน	 (ดูภาพที่ 	 3 ) 	 นับเป ็นค ร้ังแรกที่แวดวงกฎหมายไทยมี																																							

ภาษาต่างประเทศ	(ภาษาอังกฤษ)	เข้ามาเกี่ยวข้อง

 “มาตราหน่ึง พ่อแม่ลูกพี่น้องยายหลาน ตาหลานลุงน้าหลานท�าชู้กัน
ไซ้ให้ท�าแพลอยผู้นั้นเสียในชะเล ให้เจ้าพ่อแม่พี่น้องพลีเมืองท่านทัง 4 ประตู  
ไก่ 8 ตัว ให้พระสงฆพราหมณาจารยสวดมนตรท�าพิทธีการระงับอุบาทวจันไร 
น�้าฟ้า น�้าฝนจึงจะตกเปนประโยชนแก่คนทังหลาย ฝ่ายพ่อแม่พี่น้องรู ้ว ่า      
ลูกหลานท�ามิชอบมิได้ว่ากล่าว ท่านว่าเลมิดให้ลงโทษโดยโทษาณุโทษ” 
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            ภาพที่ 3 : สนธิสัญญาเบาว์ริ่ง

	 อิทธิพลของภาษาอังกฤษในกระบวนการร่างสนธิสัญญาเบาว์ริ่ง	 ปรากฏเด่นชัด

ในข้อความข้างล่างนี้

  
 “...เซอยอนโบวริงให้เสมียรอังกฤษร่างรูปโครงความหนังสือสัญญา

ลงกระดาษในภาษาอังกฤษทั้งสามท่อน คือข ้อสัญญาแลความบังคับ                  

ผ่อนปรน ให้เสมอ แลก�าหนดภาษีสินค้าเสร็จทุกอย่าง เปนส�านวนล�าดับ

ภาษาอังกฤษ ฯ ฝ่ายผู้รับสั่งส�าเรทธกิจการฝ่ายเรากรุงสยามไม่มีความรู้ใน

ภาษาอังกฤษเลย จ่ึงได้หาล่ามท่ีสมควรได้ขอให้แปลโครงความภาษาอังกฤษ

นั้นออกเปนไทย แต่ตามล�าดับค�าต่อค�าตามประสงค หมายความตามส�านวน

อังกฤษน้ัน หาได้ไล่เลียงหาได้อธิบายค�าแลแก้ไขส�านวนให้ต้องส�านวนไทยไม่ 

ส�านวนยังขมุกขมัวน่ากลัวจะเปนที่ตั้งเหตุให้เข้าใจผิดกัน รู้ความไม่ต้องกันอยู่

บ ้าง ครั้นจะขอช�าระให้ถูกก็ไม ่มี เวลาจะท�าเพราะเซอยอนโบวริง นีต                          

รีบร้อนรนจะไปเมืองห้องกงโดยเรวฯ ฝ่ายท่านผู้รับสั่งส�าเรทธกิจการฝ่ายเรา

ก็ได้ตั้งความเชื่อแลไว้ใจยอมตามในโครงภาษาอังกฤษ”
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พัฒนาการของกฎหมายไทยนับตั้งแต่จุดเปลี่ยน
 ราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลที่ 4 (พ.ศ. 2401) : ตัวเช่ือมระหว่างกฎหมาย

ดั้งเดิมกับกฎหมายสมัยใหม่

 ราชกิจจานุเบกษา	ในรัชกาลที่	4	(ส�านักราชเลขาธิการ	2537)	มีเนื้อหาบางส่วน

ที่น่าจะถือว่าเป็นกฎหมายไทย	 เป็นหนังสือที่พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	

(รัชกาลที่ 	 4)	 โปรดเกล ้าฯ	 ให ้ จัดพิมพ ์ขึ้น	 โดยรวบรวมเนื้อความจากวารสาร																																					

ราชกิจจานุเบกษา	ซึ่งเดิมออกราย	15	 วัน	และต่อมาออกทุกวันอังคาร	ทรงพระกรุณา

โปรดเกล้าฯ	 ให้ตีพิมพ์ในรูปของหนังสือ	 ซ่ึงมีหน้าปกดังแสดงในภาพที่	 4	และภายในเล่ม																																									

มีพระราชลัญจกรประจ�าพระองค์รัชกาลที่	4	ดังภาพที่	5

	 เนื้อหาส่วนใหญ่ในหนังสือเล่มน้ีถือว่าเป็นกฎหมายไทยที่มีระยะเวลาใกล้กับ

กฎหมายตราสามดวงมากท่ีสุด	 แต่เกิดขึ้นหลังจากจุดเปลี่ยน	 ดังนั้นเมื่อพิจารณา																								

รายละเอียดแล้วจะพบว่ามีความโบราณอยู่พอสมควรท้ังในด้านเนื้อหากฎหมายและภาษา	

แต่ก็มีการปรับเปลี่ยนกฎระเบียบหลายประการไปสู่ความเป็นสมัยใหม่	ทั้งนี้เพราะสังคม

ไทยสมัยนั้นได้ก้าวเข้าสู่ยุคแห่งอิทธิพลตะวันตกแล้ว	 เอกสารฉบับนี้ถือว่าตัวเชื่อมระหว่าง

กฎหมายแบบดั้งเดิมกับกฎหมายสมัยใหม่ได้เป็นอย่างดี

             

              

ภาพที่ 4 : หน้าปกหนังสือราชกิจจานุเบกษา 

	 	ในรัชกาลที่	4
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เนื้อหาของหนังสือ ราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลที่ 4
 ราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลท่ี	 4	 มีเน้ือหาที่เป็นกฎหมายภายใต้หัวข้อว่า	

“ประกาศ”	ซึ่งประเมินได้ว่าเป็นเนื้อหาส่วนใหญ่ของหนังสือ	เนื้อหาอื่น	ๆ	ได้แก่	ข่าว	ซึ่ง

อยู่ภายใต้หัวข้อ	“แจ้งความต่าง	ๆ”	การแต่งตั้งข้าราชการหรือพระสงฆ์	ภายใต้หัวข้อ																		

“ตั้งต�าแหน่ง”	การว่ากล่าวตักเตือนเรื่องการใช้ภาษา	ภายใต้หัวข้อ	“เตือนสติ”	ตัวอย่าง

หัวข้อย่อย	 เช่น	“เตือนผู้ใช้ค�าหยาบ”	“เตือนผู้ใช้ค�าผิด”	นอกน้ันก็เป็นข่าวเฉพาะอื่น	ๆ																

เช่น	“ประสูตร”	(ประสูติ)	“ข่าวตาย”	“ข่าวเพลิงไหม้”	“น�้าฝน”	และ	“เบ็ดเตล็ด”

	 ในบทความนี้	ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงเพียงเนื้อหาท่ีเป็นกฎหมายเท่าน้ัน	 ซ่ึงปรากฏ

ภายใต้หัวข้อ	“ประกาศ”	ดังมีหัวข้อตามที่ปรากฏในสารบัญ	ดังนี้

ประกาศต่าง ๆ4 

ประกาศที่	1			 ว่าด้วยออกหนังสือราชกิจจานุเบกษา

ประกาศที่	2			 ว่าด้วยวันสงกรานต์ในปีมเมีย	1220

ประกาศที่	3	 ว่าด้วยเรื่องผูกปี้	(การเรียกเก็บเงินจากชาวจีนแทนการเกณฑ์แรงงาน)

ประกาศที่	4	 พระราชทานนามคลอง

 4คัดสารบัญมาโดยคงข้อความและตัวสะกดให้เหมือนของเดิม	อาจมีการละข้อความที่ยาวเกิน

ไปบ้าง	 โดยใส่เครื่องหมาย	ฯลฯ	ไว้	ทั้งนี้ผู้วิจัยต้องการให้เห็นวิธีการเขียนสะกดค�า	 วัจนลีลาภาษาไทย	

และเรื่องราวที่ท�าให้เกิดกฎหมายขึ้นในสมัยรัชกาลที่	4

ภาพท่ี 5 :	พระราชลัญจกรประจ�าพระองค์ 

	 			รัชกาลที่	4	ที่ปรากฏในหนังสือ		 

	 				ราชกิจจานุเบกษา	ในรัชกาลที่	4
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ประกาศที่	5	 ว่าด้วยจ่ายเงินภาษีเข้า	(ข้าว)	บ�ารุงพระนคร

ประกาศที่	6	 ทรงปฏิสังขรณ์พระราชวัง	ฯลฯ

ประกาศที่	7	 ไม่ให้เรียกเงินค่านาที่ราษฎรถากถางท�าขึ้นใหม่ในปีแรกท�า

ประกาศที่	8	 ว่าด้วยค่าธรรมเนียมตราภูมิ

ประกาศที่	9	 ค่าธรรมเนียมหนังสือคุ้มศัก	1	ยก	12	ยก

ประกาศที่	10	 ว่าด้วยผู้ซึ่งจะถวายเรื่องราวฎีกา

ประกาศที่	11	 พระราชพิธีจรดพระนังคัล

ประกาศที่	12	 ว่าด้วยผู้ใช้ค�าผิด

ประกาศที่	13	 ว่าด้วยเรื่องอากรเตาสุรากรุงเก่า

ประกาศที่	14	 ห้ามไม่ให้ขอท�าภาษีพลู

ประกาศมาให้แจ้งที่	15	ว่าด้วยชื่อพระที่นั่งในกรุงเทพฯ

ประกาศที่	16	 ว่าด้วยผู้ที่จะได้รับพระราชทานเบี้ยหวัด

ประกาศที่	17	 ว่าด้วยผู้ซึ่งจะถวายตัวเปนมหาดเล็ก

ประกาศที่	18	 ห้ามไม่ให้ผู้ซึ่งเปนหนี้แลเปนทาส	แลผู้ขายนายประกันหนีไปอาไศรย	

	 	 วังเจ้า	บ้านขุนนาง

ประกาศที่	19	 ว่าด้วยผู้ซึ่งจะช่วยคน	แลให้กู้ยืม

ประกาศที่	20	 ห ้ามไม ่ให ้เจ ้าของวังเจ ้าของบ้านเกลี้ยกล ่อมรับรองเอาคนไป																									 

	 	 ขัดขวางไว้

ประกาศที่	21	 ว่าด้วยผู้ที่มีความชั่วความผิด

ประกาศที่	22	 ว่าด้วยพระยาไชยา

ประกาศที่	23	 บอกน�้าฝนต้นเข้า	แลห้ามไม่ให้ลือการผิดๆ

ประกาศที่	24	 ยกอากรเก็บตลาด	เรียกเปนภาษีแลข่าวจันทรุปราคา

ประกาศที่	25	 เรื่องดาวหาง

ประกาศที่	26	 ว่าด้วยผู้ซึ่งถวายเรื่องราวฎีกา

ประกาศที่	27	 ว่าด้วยเรื่องยิงปืน
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ประกาศที่	28	 ทรงอนุญาตข้าราชการฝ่ายในในการที่จะออกนอกราชการแลว่าด้วย	

	 	 หญิงมีบันดาศักดิ์จะมีผัว

ประกาศที่	29	 ข้าราชการฝ่ายในทูลลาออกนอกราชการ

ประกาศที่	30	 จับผู้ร้ายทิ้งไฟ

ประกาศที่	31	 ว่าด้วยผู้ซึ่งจะเฝ้า	กรมหมื่นถาวร	กรมหมื่นอลงกฎ

ประกาศที่	32	 ว่าด้วยวันสงกรานต์ในปีมแม	1221

ประกาศที่	33	 ให้ผู้คุมคนโทษ	บอกมูลนายของตน	เมื่อขณะมีผู้มาชิงเอาคนไทษไป	

	 	 ภายใน	7	วัน

ประกาศที่	34	 ให้ผู้เปนเจ้าของบ้า	เปนธุระในคนบ้า

ประกาศที่	35	 ว่าด้วยผู้ซ่ึงเก่ียวข้องด้วยทาสลูกหน้ีภรรยาของตัวหนีไปอยู่วังเจ้าบ้าน	

	 	 ขุนนาง	ฯลฯ

ประกาศที่	36	 ห้ามไม่ให้ขี่ม้า	จูงม้ามาเลี้ยงในพระบรมมหาราชวัง

ประกาศที่	37	 ให้ข้าราชการที่จะถวายเรื่องราว	จดหมายหางว่าว	ลงช่ือประทับตรา	

	 	 เปนส�าคัญ

ประกาศที่	38	 ให้พนักงานรับฟ้องความมรฎก	คัดข้อความ...	ฯลฯ

ประกาศที่	39	 บอกนามพระที่นั่ง	นามป้อม	นามท่าที่ประทับที่ท่าราชวรดิฐ

	 เมื่อพิจารณารายละเอียดแล้ว	เป็นที่สังเกตได้ว่ากฎหมายที่อยู่ในรูปของประกาศ

ใน	ราชกิจจานุเบกษา	ในรัชกาลที่	4	มักเริ่มต้นด้วยการเล่าเหตุการณ์	ความเป็นมา	ซึ่งเป็น

สาเหตุของความจ�าเป็นต้องประกาศกฎหมายเพื่อความเรียบร้อยของบ้านเมือง	ส่วนใหญ่

เป็นเรือ่งเก่ียวกบัชวีติความเป็นอยู	่และปัญหาต่างๆ	ทีเ่ก่ียวกบัประชาชน	ซึง่พระมหากษัตริย์

ทรงรับทราบและทรงแก้ปัญหาด้วยการประกาศข้อห้าม	หรือบทลงโทษให้ทราบทั่วกัน	 

ดังตัวอย่างที่คัดลอกมา	ดังนี้
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ตัวอย่างข้อความกฎหมายใน ราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลที่ 4
ประกาศที่	34
  

 

           

   	 									(ราชกิจจานุเบกษา	ในรัชกาลที่	4	หน้า	199	–	201)

การปรับเปลี่ยนเข้าสู่ยุคสมัยใหม่ของกฎหมายไทย
 ค�าว่า	“สมัยใหม่”	หรือ	“ยุคสมัยใหม่”	 (Modern	Period	 /	Modern	Era)						
โดยทั่วไปหมายถึงยุคที่ต่อจากการสิ้นสุดของยุคกลาง	(the	Middle	Ages	หรือ	Medieval	
Period)	 เริ่มราวต้นคริสต์ศตวรรษท่ี	16	 เป็นยุคฟื้นฟูศิลปะวิทยาการ	 (Renaissance)			
และความรู้ความคิดทางวิทยาศาสตร์ได้เข้ามาแทนที่ความรู้ความคิดแบบโบราณ

“...ถ้าญาติพี่น้องบุตรหลานบ่าวทาสของผู้ใดแลลูกวัดคฤหัสถ์สามเณรสิดของ
พระองค์ไร เสยีจรติเปนบ้าคลุม้คลัง่ ฤาคลุม้ดคีลุม้ร้ายเปนคราว ๆ มอียูก่ใ็ห้ผู้นัน้
เอาใจใส่รักษาพยาบาลกักขังระวังให้แน่นหนามั่งคง อย่าปล่อยให้เท่ียวไปมา
ตามล�าพังได้ ถ้าคนเสียจริตพลัดแพลงหลบหนีไปเม่ือใด ก็ให้เจ้าของบ้าน 
เจ้าของเรือนญาติพี่น ้องฤาผู ้ที่รับคนเสียจริตไว้รักษานั้นมาอายัดบอกรูป 
พรรณสัณฐานต�านิกิริยาอาการ ต่อเวนกรมวังให้แน่นอน... อน่ึงถ้าญาติ        
พวกพ้องรับ คนเสียจริตไว้รักษาพยาบาล ปล่อยทิ้งไว้ให้เที่ยวไปมาได้ตาม
ล�าพังถ้าคนเสียจริตนั้นเข้ามาในพระบรมมหาราชวังถึงช้ันใน คือล่วงเข้ามาใน
ประตูพิมานไชยศรี ประตูดุสิดาราม ประตูศรีสุนทร ... เจ้าพนักงานจับได้     
ถ้ามีศาสตราวุธด้วย ให้ปรบัไหมญาตพิวกพ้องของคนเสยีจรติเปนเงินตราสามช่ัง 
ถ้าไม่มีเครื่องศาสตราวุธให้ปรับไหมสองชั่ง ถ้าจับได้ที่ชั้นกลาง คือล่วงประตู            
วิเสศไชย ประตูเทวาภิทักษ์...ถ้ามีอาวุธให้ปรับไหมสองชั่ง ถ้าไม่มีอาวุธให้ 
ปรับไหมชั่งสิบต�าลึง ถ้าจับได้ที่ช้ันนอก คอืล่วงเข้ามาในประตูพทิกัษบวร ประตู
สนุทรทศิา... ถ้ามอีาวธุให้ปรบัไหมชัง่สบิต�าลงึ ไม่มอีาวธุให้ปรบัไหมชัง่หนึง่ ถ้าจบั
ได้ทีช่ัน้รอบนอกจงัหวัด พระบรมมหาราชวัง มีศาสตราวุธให้ปรับไหมห้าต�าลึง 
ไม่มีศาสตราวุธให้ปรับไหมสามต�าลึง แลเงินค่าปรับท้ังปวงนี้ จะพระราชทาน        
เปนรางวนัแก่เจ้าพนกังานผูจ้บั แลให้กรมมหาดไท กรมพระกลาโหม กรมพระสัศด ี 
กรมเมอืง นายอ�าเภอ สงัฆการ ี...”

 
	 สังคมสมัยใหม่ท้ังนี้เป็นผลสืบเนื่องมาจากการท่ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

ส�าหรับประเทศไทย	 เป็นที่ยอมรับกันว่าประเทศไทยปรับเปลี่ยนเป็นสังคมสมัย
ใหม่ในสมยัรชักาลท่ี	5	แห่งกรงุรตันโกสนิทร์	งานวจิยัหลายเรือ่ง	 เช่น	 (Riggs,	1967	และ	
Jacobs,	1971)	 ได้วิเคราะห์สังคมไทยในช่วงน้ี	และแสดงให้เห็นสาเหตุและกระบวนการ
เปลีย่นแปลงในหลายด้านท่ีท�าให้สงัคมไทยเปลีย่นโฉมหน้าจากการเป็นสงัคมดัง้เดมิมาเป็น
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ได้ทรงปฏิรูปประเทศไทยหลายด้าน	 เช่น	 การเมืองการปกครอง	 สังคม	 เศรษฐกิจ																				
การคมนาคมขนส่ง	 และด้านกฎหมายด้วย	กฎหมายของไทยเริ่มเข้าสู่ยุคสมัยใหม่และ
เปลี่ยนแปลงจนกระทั่งกลายเป็นกฎหมายแบบสมัยใหม่
 “กฎหมายแบบสมัยใหม่”	 ในบทความน้ี	หมายถึง	กฎหมายแต่ละประเภทที่ได้
รับอิทธิพลด้านภาษาและแนวคิดหรือปรัชญาจากกฎหมายของชาติตะวันตก	ซึ่งเริ่มตั้งแต่
สมัยรัชกาลที่	 5	ดังเห็นได้ในกฎหมายลักษณอาญา	ร.ศ.	127	 (พ.ศ.	2451)	และพัฒนา				
ต่อมาจนกลายเป็นกฎหมายปัจจุบัน

กฎหมายลกัษณอาญา ร.ศ. 127 (พ.ศ. 2451) : กฎหมายท่ีเริม่เข้าสู่ยคุสมยัใหม่
	 กฎหมายลักษณอาญา	 ร.ศ.	 127	 (พ.ศ.	 2451)	 ถือเป็นกฎหมายไทยที่เร่ิมมี
ลักษณะความเป ็นสมัยใหม ่ 	 เป ็นกฎหมายที่ ร ่ างขึ้นในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ																																			
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 (รัชกาลท่ี	5)	 โดยมีนายยอร์ช	ปาดูซ์	 (Georges	Padoux)																				
นักกฎหมายชาวฝรั่งเศส	 เป็นประธานกรรมการร่าง	 เน้ือหาของกฎหมายฉบับน้ีอาศัยหลัก
กฎหมายของประเทศตะวันตก	และเป็นการยกเลิกการใช้กฎหมายอาญาเดิมและการ
ลงโทษแบบดั้งเดิม	 เช่น	กฎหมายตราสามดวง	การลงโทษแบบจารีตนครบาล	การพิสูจน์
ด้วยวิธดี�าน�า้ลยุเพลงิ	เป็นต้น	ภาษาทีใ่ช้ในการร่าง	คอื	ภาษาองักฤษ	ภายหลงัมกีารเผยแพร่
และแปลเป็น	3	ภาษา	ได้แก่	ภาษาไทย	อังกฤษ	และฝรั่งเศส
	 โดยทั่วไป	 สังเกตได้ว่าภาษาที่ใช้ในกฎหมายลักษณอาญา	 ร.ศ.	 127	 เป็น																											
ภาษาทางการ	ถ้อยค�ากระชับ	ความหมายชัดเจน	 มีการก�าหนดศัพท์เฉพาะทางกฎหมาย
ใหม่	 ดังแสดงในตัวอย่างท่ีคัดมา	 เป็นกฎหมายท่ีก�าลังพัฒนาสู่ยุคสมัยใหม่	 มีความ
คล้ายคลึงกับกฎหมายปัจจุบันมากกว่าคล้ายกฎหมายดั้งเดิม	และถือว่าเป็นพื้นฐานของ
กฎหมายปัจจุบัน	 ดังจะเห็นได้ในตารางท่ี	 1	 ซ่ึงแสดงข้อความเปรียบเทียบระหว่าง
กฎหมายตราสามดวง	กฎหมายลักษณอาญา	ร.ศ.	127	(รัชกาลที่	5)	และกฎหมายสมัยใหม่	
ดังนี้

 
	สังคมสมัยใหม่ทั้งนี้เป็นผลสืบเนื่องมาจากการที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

ส�าหรับประเทศไทย	 เป็นที่ยอมรับกันว่าประเทศไทยปรับเปลี่ยนเป็นสังคมสมัย
ใหม่ในสมยัรชักาลที	่ 5	แห่งกรงุรตันโกสนิทร์	งานวจิยัหลายเรือ่ง	 เช่น	 (Riggs,	1967	และ	
Jacobs,	1971)	 ได้วิเคราะห์สังคมไทยในช่วงนี้	และแสดงให้เห็นสาเหตุและกระบวนการ
เปลีย่นแปลงในหลายด้านทีท่�าให้สงัคมไทยเปลีย่นโฉมหน้าจากการเป็นสงัคมดัง้เดมิมาเป็น
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ตัวอย่างเนื้อหาในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127

  

ตารางที่ 1 :	เปรียบเทียบกฎหมายอาญาสมัยต่างๆ

กฎหมายตราสามดวง

(พ.ศ. 2348)

กฎหมายลักษณอาญา

ร.ศ. 127 (พ.ศ. 2451)

ประมวลกฎหมายอาญา

(พ.ศ. 2499)

บทที่ 47 (พระไอยการลักขณ

โจร)

ผู้ใดทุจริตรจิตรบาปหยาบช้า

เปนโจรลักเอาองคพระพุทธิรูป

ทอง, หนาก, เงีน, แก้ว, ส�าฤท, 

ทองแดงหรือดีบุก แลสิ่งใดซึ่ง  

เปนรูปพระปัติมากอรอยู่นั้นไป

ขาย หรือท�าลายก็ดี เอาไปหมี

ทันขายแลเอาไปหมีทันท�าลาย

จับได้ที่ใด ๆ ก็ดี ให้เกาะกุมมัน

มาถามเอาพวกเพื่อนรู้เหนเปน

เพื่อนซื้อขายท�าด้วยกันจงได้ ถ้า

เปนสัจโดยค�าโจรให้ทวนด้วย

ลวดหนังคล 60 ที ให้ตัดตีนสี

นมือพวกเพื่อนทังนั้นเสีย แล้ว

ให้ไหมเปนเบี้ยคล 700000 บุณ

พระพุทธรูปนั้น ส่วรโจรแลพวก

มันนั้นให้ฆ่าเสียไช้บาปมันจง

ล้างแล้ว

มาตรา 172

ผู้ใดท�าลายวัดถุ หรือสถานอัน

เปนที่เคารพในทางสาสนาของ

บุคคลจ�าพวกใดใดก็ดี ท�าให้            

วัดถุหรือสถานเช่นว่ามานั้น

ช�ารุดทรุดโทรมเสียหายก็ดี ถ้า

มันท�าโดยอาการที่พึงเห็นได้ว่า

เปนข้อหมิ่นประมาทแก่สาสนา

ของผู้หนึ่งผู้ใดไซ้ ท่านว่ามันมี

ความผิดต้องรวางจ�าคุกไม่เกิน

กว่าสามปี แลให้ปรับไม่เกินกว่า

พันบาทด้วยอีกโสดหนึ่ง

มาตรา 206

ผู้ใดกระท�าด้วยประการใดๆ แก่

วัตถุหรือสถานอันเป็นที่เคารพ

ในทางศาสนาของหมู่ชนใด อัน

เป็นการเหยียดหยามศาสนานั้น 

ต้องระวางโทษจ�าคุกตั้งแต่หนึ่ง

ปีถึงเจ็ดปี หรือปรับตั้งแต่สอง

พันบาทถึงหนึ่งหมื่นสี่พันบาท 

หรือทั้งจ�าทั้งปรับ

 “มาตรา 172 ผู ้ใดท�าลายวัดถุ หรือสถานอันเปนที่เคารพในทาง
สาสนาของบุคคลจ�าพวกใดใดก็ดี ท�าให้วัดถุหรือสถานเช่นว่ามานั้นช�ารุด              
ทรุดโทรมเสียหายก็ดี ถ้ามันท�าโดยอาการท่ีพึงเห็นได้ว่าเปนข้อหมิ่นประมาท
แก่สาสนาของผู้หน่ึงผู ้ใดไซ้ ท่านว่ามันมีความผิดต้องรวางจ�าคุกไม่เกินกว่า
สามปี แลให้ปรับไม่เกินกว่าพันบาทด้วยอีกโสดหนึ่ง”



35วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

จุดเปลี่ยนของภาษากฎหมายไทยจากดั้งเดิมสู่สมัยใหม่

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ : กฎหมายที่มีความเป็นสมัยใหม่
 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์	มีลักษณะเป็นกฎหมายสมัยใหม่	 ใช้ระยะ

เวลาร่างตั้งแต่	พ.ศ.	 2451	–	2478	 โดยในช่วง	พ.ศ.	 2451	–	2466	ด�าเนินการโดย																		

คณะกรรมการร่างไทย	-	ฝรั่งเศส	ต่อมา	ในช่วง	พ.ศ.	2466	–	2478	ด�าเนินการโดยกรมร่าง

กฎหมาย	 (ปัจจุบันคือ	ส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา)	 เป็นที่สังเกตได้ว่า	ประมวล

กฎหมายนี้	มีการก�าหนดศัพท์เฉพาะ	นิยาม	และค�าทับศัพท์ใหม่	เช่น	ห้างหุ้นส่วน สินไหม

ทดแทน เช็ค	ฯลฯ	 ซ่ึงเป็นศัพท์ท่ีใช้ในปัจจุบันด้วย	 จึงอาจกล่าวได้ว่า	ประมวลกฎหมาย

แพ่งและพาณิชย์	 เป็นกฎหมายท่ีมีลักษณะเป็นสมัยใหม่แล้วเพราะต่างจากกฎหมาย													

ตราสามดวงมาก	แต่ใกล้เคียงกับกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ในปัจจุบัน	ดังเห็นได้จาก

ข้อความเปรียบเทียบในตารางที่	2

ตารางที่ 2 :	เปรียบเทียบกฎหมายแพ่งสมัยต่างๆ

กฎหมายตราสามดวง

(พ.ศ. 2348)

ประมวลกฎหมายแพ่ง

และพาณิชย์ บรรพ 5

(พ.ศ. 2477)

ประมวลกฎหมายแพ่ง

และพาณิชย์ บรรพ 5

(พ.ศ. 2519)

บทที่ 21 (พระไอยการลักษณ

รับฟ้อง)

อนึ่ง ในฟ้องนั้นเป็นคนอุทลุม 

มิได้รู้คุณพ่อแม่ ปู่ ย่า ตา ยาย 

อันหาความแก่พ่อแม่ ปู่ ย่า ตา 

ยาย ก็ดี ให้ยกฟ้องเสีย

มาตรา 1534

ผู้ใดจะฟ้องบุพการีของตนเป็น

คดีแพ่งหรืออาญาไม่ได้ แต่เมื่อผู้

นั้นร้องขอ พนักงานอัยการจะ

ยกคดีขึ้นว่ากล่าวก็ได้

มาตรา 1562

ผู้ใดจะฟ้องบุพการีของตนเป็น

คดีแพ่งหรือคดีอาญามิได้ แต่

เมื่อผู้นั้นหรือญาติสนิทของผู้นั้น

ร้องขอ อัยการจะยกคดีขึ้นว่า

กล่าวก็ได้

รัฐธรรมนูญ
	 รัฐธรรมนูญ	 ถือเป็นกฎหมายสมัยใหม่ซึ่งไม่เคยมีมาก่อนในประเทศไทย											

จนกระทั่งเกิดการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองเม่ือ	พ.ศ.	2475	 เป็นกฎหมายที่ไม่

ปรากฏอิทธิพลจากต่างประเทศในการร่าง พระราชบัญญัติธรรมนูญการปกครองแผ่นดิน
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สยามชั่วคราว พุทธศักราช 2475	ถือเป็นรัฐธรรมนูญฉบับแรก	ร่างโดยคณะราษฎร	ต่อมา	

ประเทศไทยมีรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรสยาม พุทธศักราช 2475 ซ่ึงร่างโดยคณะ

อนุกรรมการที่ได้รับการแต่งต้ังจากสภาผู้แทนราษฎร	 (ฝ่ายนิติบัญญัติ)	ซึ่งเป็นผู้ท�าหน้าท่ี

ร่างกฎหมายไทย

	 จากค�าปรารภของรัฐธรรมนูญ	ไม่ปรากฏว่ามีท่ีปรึกษากฎหมายชาวต่างชาติอยู่

ในกระบวนการร่างกฎหมายแต่อย่างใด	ตามข้อความดังนี้

 

 (พระราชบัญญัติธรรมนูญการปกครองแผ่นดินสยามชั่วคราว	พุทธศักราช	2475)

  

      

	 	 																			(รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรสยาม	พุทธศักราช	2475)

	 เป็นที่น่าสังเกตว่ารัฐธรรมนูญฉบับแรกกับฉบับท่ีสอง	 (ในคอลัมน์ที่	 1	และ	2)		

แม้จะร่างในปีเดียวกัน	 แต่มีการใช้ภาษาท่ีต่างกันในการกล่าวประเด็นเดียวกัน	 คือ							

เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์	 ดังแสดงในตารางท่ี	 3	 (ดูข้อความที่ขีดเส้นใต้)	 ในสมัยต่อมา	

(คอลัมน์	ที่	3)	ซึ่งห่างจากฉบับที่สองถึง	6	ทศวรรษ	การใช้ค�ายังคงเหมือนเดิม	ยกเว้นมีการ

ใช ้ค�าบ ่งชี้ถึงราชาศัพท ์ ท่ี เด ่นชัดมากขึ้นในบทบัญญัติ เกี่ยวกับพระมหากษัตริย	์																								

(ใช้ค�าว่า	“ทรง”)	ดังแสดงให้เห็นในตารางที่	3

 “โดยที่คณะราษฎรได้ขอร้องให้อยู่ใต้ธรรมนูญการปกครองแผ่นดิน 

สยาม เพื่อบ ้านเมืองจะได้เจริญขึ้น และโดยที่ได ้ทรงยอมรับตามค�าขอ

ร้องของคณะราษฎร” 

 “บัดน้ี อนุกรรมการได้เรียบเรียงรัฐธรรมนูญฉะบับถาวรสนอง              

พระเดชพระคุณส�าเร็จลงด้วยดีน�าเสนอสภาผู ้แทนราษฎร และสภาผู ้แทน

ราษฎรได ้พิจารณาปรึกษาลงมติแล ้วจึ่ งทูลเกล ้าทูลกระหม ่อมถวาย                    

ค� าป รึกษาแนะน� าด ้ วยความยินยอมพร ้อมที่จะตราเป ็นรัฐธรรมนูญ                 

การปกครองแผ่นดินได้เมื่อและทรงพระราช วิจารณ ์ถี่ ถ ้ วนทั่ วกระบวน

ความแล ้ว ทรงพระราชด�าริ เห็นสมควรพระราชทานพระบรมราชานุมัติ” 
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จุดเปลี่ยนของภาษากฎหมายไทยจากดั้งเดิมสู่สมัยใหม่

ตารางที่ 3 : เปรียบเทียบรัฐธรรมนูญฉบับ	2475	-	2534

พระราชบัญญัติธรรมนูญการ

ปกครองแผ่นดินสยามชั่วคราว 

พุทธศักราช 2475

รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักร

สยาม พุทธศักราช 2475

รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักร

ไทย พุทธศักราช 2534

มาตรา 6

กษัตริย์จะถูกฟ้องร้องคดีอาชญา

ยังโรงศาลไม่ได้เป็นหน้าที่ของ

สภาผู้แทนราษฎรจะวินิจฉัย

มาตรา 3

องค์พระมหากษัตริย์ด�ารงอยู่ใน

ฐานะอันเป็นที่เคารพสักการ ผู้

ใดจะละเมิดมิได้

มาตรา 6

องค์พระมหากษัตริย์ทรงด�ารง

อยู่ในฐานะอันเป็นที่เคารพ        

สักการะ ผู้ใดจะละเมิดมิได้

กฎหมายระหว่างประเทศ : รัชกาลที่ 6
	 กฎหมายระหว่างประเทศในสมัยรัชกาลท่ี	 6	 เป็นกฎหมายไทยที่แปลมาจาก													

ต่างประเทศ	แสดงความเป็นสมัยใหม่ของกฎหมายไทย	หนังสือ	หัวข้อกฎหมายนานา

ประเทศ แพนกคดีเมือง	 เป็นพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว	

(รัชกาลที่	6)	เมื่อ	พ.ศ.	2457	ดังพระราชปรารภว่า	“…บุคคลอันเปนส่วนของชาติที่จะเข้า

สู่สมาคมแห่งนานาประเทศควรจะต้องรู้กฎหมายนานาประเทศไว้บ้าง จึงจะประพฤติถูก

ต้องตามความนิยมของนานาประเทศ…” โดยทรงอ้างอิงจากหนังสือ	The Principles of                          

International Law ของ	ที.	เจ.	ลอว์เร็นซ์	(Lawrence,	1895)

กฎหมายระหว่างประเทศ : กฎบัตรสหประชาชาติ
	 กฎบัตรสหประชาชาติ	 ได ้รับการแปลเป็นภาษาไทย	 เม่ือประเทศไทย																			

เข้าเป็นสมาชิกองค์การสหประชาชาติใน	พ.ศ.	2489	สังเกตได้ว่าเน้นการใช้ภาษาไทย															

โดยมีความพยายามใช้ภาษาไทยให้มากที่สุด	 โดยการแปลและบัญญัติศัพท์เฉพาะ																										

ขึ้นใหม่แทนที่จะใช้ค�าภาษาต่างประเทศ	จึงแทบไม่พบการใช้ค�าทับศัพท์เลย	ดังแสดงใน

ตารางที่	4	ดังต่อไปนี้
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ตารางที่ 4 :	กฎบัตรสหประชาชาติ

ภาษาอังกฤษ (ต้นฉบับ) ภาษาไทย (แปล)

Article 1

The	Purposes	of	the	United	Nations	are:

1.	To	maintain	international	peace	and	

security,	and	to	that	end:	to	take	

effective	collective	measures	for	the	

prevention	and	removal	of	threats	to	the	

peace,	and	for	the	suppression	of	acts	of	

aggression	or	other	breaches	of	the	

peace,	and	to	bring	about	by	peaceful	

means,	and	in	conformity	with	the	

principles	of	justice	and	international	law,	

adjustment	or	settlement	of	international	

disputes	or	situations	which	might	lead	to	

a	breach	of	the	peace;

2.	To	develop	friendly	relations	

among	nations	based	on	respect	for	

the	principle	of	equal	rights	and	

self-determination	of	peoples,	and	to	

take	other	appropriate	measures	to	

strengthen	universal	peace;

มาตรา 1

ความมุ่งหมายของสหประชาชาติมีดังนี้

1.	เพื่อธ�ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคง

ระหว่างประเทศ	และมุ่งต่อจุดหมายปลายทาง		

อันนี้	จะได้ด�าเนินมาตรการร่วมกัน	อันมีผล

จริงจังเพื่อการป้องกัน	และการขจัดปัดเป่าการ

คุกคามต่อสันติภาพ	และเพื่อปราบปรามการ

รุกรานหรือการล่วงละเมิดอื่น	ๆ	ต่อสันติภาพ	

ตลอดจนน�ามาโดยสันติวิธีและสอดคล้องกับหลัก

การแห่งความยุติธรรม	และกฎหมายระหว่าง

ประเทศ	ซึ่งการปรับปรุงหรือระงับกรณีพิพาท	

หรือสถานการณ์ระหว่างประเทศอันจะน�าไปสู่

การล่วงละเมิดสันติภาพได้

2.	เพื่อพัฒนาสัมพันธไมตรีระหว่างประชาชาติทั้ง

ปวง	โดยยึดการเคารพต่อหลักการแห่งสิทธิ				

เท่าเทียมกัน	และการก�าหนดเจตจ�านงของตนเอง

แห่งประชาชนทั้งปวงเป็นมูลฐาน	และจะได้

ด�าเนินมาตรการอันเหมาะสมอย่างอื่นๆ	เพื่อเป็น

ก�าลังแก่สันติภาพสากล
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จุดเปลี่ยนของภาษากฎหมายไทยจากดั้งเดิมสู่สมัยใหม่

ตารางที่ 5 :	กฎบัตรสหประชาชาติ	(ต่อ)

ภาษาอังกฤษ (ต้นฉบับ) ภาษาไทย (แปล)

3.	เพื่อท�าการร่วมมือระหว่างประเทศ	ในอันที่จะ

แก้ปัญหาระหว่างประเทศในทางเศรษฐกิจ	สังคม	

วัฒนธรรม	และมนุษยธรรม	และส่งเสริมและ

สนับสนุนการเคารพสิทธิมนุษยชน	และอิสรภาพ	

อันเป็นหลักมูลส�าหรับทุก	ๆ	คน	โดยปราศจาก

ความแตกต่างในทางเชื้อชาติ	เพศ	ภาษา	หรือ

ศาสนา	และ

4.	เพื่อเป็นศูนย์กลางส�าหรับประสานการด�าเนิน

การของประชาชาติทั้งปวง	ในอันที่จะบรรลุสู่			

จุดหมายปลายทางร่วมกันเหล่านี้ให้กลมกลืนกัน

มาตรา 7

1.	องค์กรส�าคัญของสหประชาชาติที่ได้สถาปนา

ขึ้น	มีสมัชชา	คณะมนตรีความมั่นคง	คณะมนตรี

เศรษฐกิจ	และสังคม	คณะมนตรีภาวะทรัสตี			

ศาลยุติธรรมระหว่างประเทศ	และส�านัก

เลขาธิการ

2.	องค์กรย่อยเช่นที่จะเห็นจ�าเป็น	อาจสถาปนา

ขึ้นได้ตามกฎบัตรฉบับปัจจุบัน

	3.	To	achieve	international	cooperation			

in	solving	international	problems	of	an	

economic,	social,	cultural,	or																					

humanitarian	character,	and	in												

promoting	and	encouraging	respect	for	

human	rights	and	for	fundamental	

freedoms	for	all	without	distinction	as	

to	race,	sex,	language,	or	religion;	and

4.	To	be	a	center	for	harmonizing	the	

actions	of	nations	in	the	attainment	of	

these	common	ends.

Article 7

1.	There	are	established	as	the	principal	

organs	of	the	United	Nations:	a	General	

Assembly,	a	Security	Council,	an	 

Economic	and	Social	Council,																						

a	Trusteeship	Council,	an	International	

Court	of	Justice,	and	a	Secretariat.

2.	Such	subsidiary	organs	as	may	be	found	

necessary	may	be	established	in												

accordance	with	the	present	Charter.
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การเปลี่ยนแปลงด้านภาษาในกฎหมายไทย
	 หลังจากเกิดจุดเปลี่ยนของกฎหมายไทย	และมีการพัฒนาการของกฎหมายไทย

จากแบบดั้งเดิมมาสู่ปัจจุบัน	ซึ่งแสดงไปข้างต้นแล้ว	 ในส่วนนี้	ผู้วิจัยต้องการแสดงให้เห็น

การเปลี่ยนแปลงของภาษาในกฎหมายไทย	ซึ่งจากผลการวิเคราะห์	อาจกล่าวได้ว่า	ภาษา

กฎหมายไทยมีการเปล่ียนแบบค่อย	 ๆ	 ปรับตามสมัย	 การเปล่ียนแปลงด้านส�าคัญ																										

ที่พบ	ได้แก่	การสะกดค�า	และการใช้ค�าใหม่	คือ	 เปลี่ยนจากค�าทั่วไปมาเป็นศัพท์เฉพาะ	

และเปลี่ยนจากศัพท์เฉพาะเก่ามาเป็นศัพท์เฉพาะใหม่	 ในตัวอย่างข้างล่างนี้	 จะเห็นว่า																

ในข้อความจากกฎหมายตราสามดวง	และราชกิจจานุเบกษา	ในรัชกาลที่	4	มีการสะกดค�า	

และค�าศัพท์ที่ไม่เป็นท่ีรู ้จักในปัจจุบันอยู ่เป็นจ�านวนมาก	ซึ่งผู ้วิจัยแสดงให้เห็นโดย																								

ขีดเส้นใต้ไว้

 ตัวอย่างภาษาในกฎหมายตราสามดวง

 

 ตัวอย่างภาษาในราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลที่ 4

  

	 	 	 	 	 	 	 										(หน้า	87)

 การรบัฟ้อง พระไอยการลกัษณรบัฟ้อง ในบทท่ี 1 ได้ก�าหนดลักษณะ

ของบุคคล 7 ประการ ท่ีห ้ามมิให ้รับฟ้องตามหลัก อินทพาษ 7 ดังนี้ 

 1. คนพิกลจริตบ้าใบ้ 2. เสียจักษุทั้งสองข้างมิไดเ้หน 3. คนเสียหูทั้ง

สองข้างมิได้ยิน 4. เปนง่อยเปลี้ยเดิรไปมามิได้ 5. เปนคนกยาจกถือ...             

กะลาขอทาน 6. เปนคนสูงอายุศมหลงไหล 7. เดกต�่าอายุศมเอาถ้อยค�ามิได้   

คน 7 จ�าพวกนี้ ถ้ามาฟ้องร้องเรียนอย่าเพ่อฟังก่อน ให้ผู้เปนตะลาการไต่สวน             

ผู ้เปนสักขิญานรู้เหน ถ้าสมดั่งมันกล่าวจริง จึงให้รับไว้บังคับบันชาโดยมัน

กล่าว.....

 ...ตั้งแต่นี้ไปถ้าพระองค์เจ้าแลหม่อมเจ้าประสูติใหม่ ฤาหม่อม               

ราชวงษ์ราชนิกุลเกิดใหม่เกิดในปักษนั้น ขึ้นแรมใดก็ให้มาแจ้งความที่ศาลา

ท้าวศรีสัจจาในพระบรมหาราชวังในปักษนั้น อย่าให้ล่วงปักษไป ถ้าท�าปิด ๆ          

บงั ๆ อ้อม ๆ แอ้ม ๆ ตามวไิสยใจอย่างเก่า จะมาบอกเอาต่อถึงเบี้ยหวัดนั้นไม่ได้ 
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	 	 	 	 	 																																			(หน้า	95)

	 เป็นที่น ่าสนใจว่า	 เมื่อกฎหมายไทยพัฒนามาถึงจุดความเป็นนานาชาต	ิ																							

ดังปรากฏในกฎหมายระหว่างประเทศในสมัยรัชกาลที่	 6	 ได้เกิดการเปลี่ยนแปลงทาง

ภาษามากจนสังเกตได้	ดังนี้	

	 (1)	มีการใช้ค�าทับศัพท์ เช่น	ยุไนเตดสะเต็ตส์	 (United	States	ปัจจุบันใช้	

สหรัฐ)	หนังสือราติไฟ	 (instrument	of	 ratification	ปัจจุบันใช้	สัตยาบันสาร)	กงสุล 

(consul	ปัจจุบันยังคงใช้ค�าเดิม)

	 (2)	 มีการใช้ศัพท์แบบวลียาวๆ	 (ในปัจจุบันมีศัพท์บัญญัติเป็นค�า)	 เช ่น																											

ช่วยวินิจฉัย	 (arbitration	 ปัจจุบันใช้ค�า	อนุญาโตตุลาการ)	 เมืองที่อยู ่ในป้องกัน																							

(protectorate	ปัจจุบันใช้	รัฐในอารักขา)	ตกลงรับสัญญาเปนแน่นอน	(ratify	ปัจจุบันใช้	

ให้สัตยาบัน)

	 (3)	การใช้ศัพท์บัญญัติที่ปัจจุบันเลิกใช้แล้ว	 เช่น	อิศรประเทศ	 (sovereign	

state	ปัจจุบันใช้	รัฐเอกราช)	สมุทโจร	(pirate	ปัจจุบันใช้	โจรสลัด)

ลักษณะของภาษากฎหมายไทยสมัยใหม่
	 ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่าภาษาในกฎหมายไทยสมัยใหม่	 โดยเฉพาะใน

กฎหมายปัจจุบันเป็นท�าเนียบภาษาเฉพาะ	 ไม่ใช้ภาษาท่ัวไปหรือภาษาวรรณคดี	 ลักษณะ

ส�าคัญ	 คือ	 ใช้ถ้อยค�าท่ีเป็นภาวะวิสัย	 (objective)	 หลีกเล่ียงถ้อยค�าที่เป็นอัตวิสัย																	

(subjective)	หรือแสดงอารมณ์ความรู้สึก	(emotional)	หากมีค�าภาษาต่างประเทศ	ต้อง

แปลเป็นภาษาไทย	หากแปลไม่ได้	ให้ทับศัพท์	เช่น	ศัพท์บัญญ�ติ	ภาคยานุวัติ (accession)	

ในกฎหมายระหว่างประเทศ อิเล็กทรอนิกส	์(electronics)	ในกฎหมายเกี่ยวกับเทคโนโลยี

 . . .ใครๆจะช่วยคนแลให้กู ้ยืม อย ่าให ้เช่ือคนที่มาหาเงินง ่ายๆ 

แล้วแลช่วยเลื่อนลอย ให้มีนายประกันมั่นคง แต่ถ้าก่อนผู้ใดได้ช่วยฤาให้กู้นี่ 

ยืมสินไปไม่มีนายประกันมั่นคง ก็ให้เร่งตัวทาษแลลูกนี ่ให้หานายประกันให้เสีย 

ในเดือนแปดบุรพสารทนี้  
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	 ที่น่าสนใจอีกประการ	คือ	 ในกฎหมายไทยปัจจุบันภาษาไทยมีความส�าคัญมาก

ที่สุด	กล่าวคือหากกฎหมายฉบับใดมีการแปลเป็นภาษาต่างประเทศคู่กันไว้	ก็ให้ถือว่าตัว

บทกฎหมายภาษาไทยเป็นฉบับทางการเพียงหน่ึงเดียว	และเป็นฉบับเดียวที่ใช้บังคับได้		

ดังหลักฐานในค�าแปลกฎหมายฉบับภาษาอังกฤษ	โดยส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา	

ดังนี้

ลักษณะที่คงอยู่ในภาษากฎหมายไทยทุกยุคสมัย
	 ข้อค้นพบที่น ่าสนใจอีกประการหนึ่งของงานวิจัยน้ี	 คือ	 การธ�ารงอยู ่ของ

คุณลักษณะ	“อ�านาจ”	ของภาษากฎหมายไทย	ซึ่งพบในกฎหมายตั้งแต่แบบดั้งเดิมถึง

กฎหมายปัจจุบัน	“อ�านาจ”	ตามหลักกฎหมายมี	 2	ลักษณะ	 ได้แก่	 1)	อ�านาจผูกพัน               

มีตัวบ่งชี้ทางภาษาคือ	ค�าว่า	“ให้”	แสดงนัยของ	“หน้าที่”	2)	อ�านาจดุลพินิจ มีตัวบ่งชี้ทาง

ภาษา	 คือ	 ค�าว่า	 “อาจ”	 “อาจจะ”	 “สามารถ”	 “พึง”	 “จง”	 “ต้อง”	 “จะต้อง”		

ลักษณะ“อ�านาจ”	ทั้ง	2	แบบนี้ปรากฏในภาษากฎหมายไทยทุกสมัย	ไม่มีการเปลี่ยนแปลง

เลย	ถึงแม้ค�าที่ใช้เป็นตัวบ่งชี้อาจมีการปรากฏแตกต่างกันบ้างก็ตาม	ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 ตัวอย่างข้อความภาษากฎหมายในกฎหมายตราสามดวง

  อนึ่งต่างประเทศสพไสมย เข้ามาอยู ่ในประเทษเมืองใด มีคดี 

 ถ้อยความให้พิจารณาว่ากล่าวตามราชประเพณีเมืองนั้น...

 

 “...ค�าแปลดังกล่าวได้รับการเผยแพร่เพื่อให้ผู ้อ ่านชาวต่างชาติ

สามารถท�าความเข้าใจกฎหมายของประเทศไทยได้ในเบื้องต้น...”

 “...ค�าแปลกฎหมายฉบับภาษาอังกฤษ แม้จะเป็นค�าแปลฉบับทางการ  

ก็มิอาจมีผลใช้บังคับได้ตามกฎหมาย...”

 “...การอ้างอิงข้อความของกฎหมายไทยไม่ว่าในกรณีใดต้องเป็นไป

ตามกฎหมายฉบับภาษาไทยที่ได้รับการตีพิมพ์ในราชกิจจานุเบกษาเท่านั้น”
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 ตัวอย่างข้อความภาษากฎหมายในราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลที่ 4

  

 

 ..แลให้ผู ้รักษาทรัพยมรฎกท�าบาญชีฎีกามายื่นแก่กรมมารฎก         

โดยสัจ อย่าให้เบียดบังอ�าพรางไว้สักอัน...

 อนึ่งถ้าจะเอาตราไปวางนั้น ใหไ้ปดูขุนหมื่นกรมการผู้จะรับตราพร้อม 

กันอยู่ ณะศาลากลางแล้ว จึ่งใหข้้าหลวงผู้ถือตราเอาเสื้อเกี้ยวพุงถือตรานั้น ...  

ถ้ามิได้วางตราอย่าใหไ้หว้ขุนหมื่นผู้นั้น...

 ห้ามมิใหบุ้ตรฟ้องบิดามารดาเรียกคืนหนี้อันเกิดจากการกู้ยืม บุตรเขย 

หรือสะไพ้จะฟ้องก็ได้แต่ถือเป็นคนอุทลุม กใ็หฟ้้องได้แต่เงินต้นเท่านั้น...

 บุคคลผู้ใดจะเปนผู้พิภากษาตัดสินคดีการแห่งมนุษย์นิกรทั้งหลาย 

พึงกระท�าสนัดานให้นริาศปราศจากอะคติธรรมทัง้ส่ี คือ ฉันทาคต ิ1 โทษาคต ิ1  

ภะยาคต ิ1  โมหาคติ 1...

 ให้ข้าราชการทุกต�าแหน่ง และราษฎรทั้งปวงทราบทั่วกัน และ

ประพฤติตาม แลรู้ความตาม โดยสมควร..

 ห้ามมิใหผู้้ใดประมูลชิงท�าภาษีน�้าตาลทรายเลย	(หน้า	28)

 อย่าใหข้้าหลวงเสนาเรียกค่านาแก้ราษฎรเลย	(หน้า	36)

 เพราะฉะน้ันให้ภาถวายตัวเสียก ่อน จึ่งเอาเข ้าตั้งเ บ้ียหวัดรับ

ราชการ ถึงบิดาไม่ใช่ผู้มีบันดาศักดิดังว่ามาแล้วนั้น ก็ถวายตัวได้ เพราะบิดา 

เป็นมหาดเล็กมาแล้ว  (หน้า	89)

 เมื่อนั้นจงยื่นเรื่องราวถวายแก่พระเจ้าลูกยาเธอ เทอญฯ  ถ้าจ�าเลย

ความฎีกาน้ันเปนข ้าหลวงในพระบวรราชวัง ก็จะต ้องส ่งไปถวายใน                       

พระบวรราชวัง	(หน้า	114)
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ตัวอย่างข้อความภาษากฎหมายไทยปัจจุบัน (ประมวลกฎหมายอาญา)

 

สรุป
 บทความนี้ต้องการแสดงให้เห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษากฎหมายไทยจาก

แบบด้ังเดิมมาเป็นแบบสมัยใหม่	 ในการวิเคราะห์ภาษา	ผู้วิจัยวิเคราะห์ตัวกฎหมายก่อน	

ซึ่งผู้วิจัยพบว่ากฎหมายไทยแบบดั้งเดิม	คือ	กฎหมายตราสามดวง	ซึ่งเขียนในสมัยรัชกาล		

ที่	1	และจุดเปลี่ยนของกฎหมายไทย	คือ	การลงนามสนธิสัญญาเบาว์ริ่งในสมัยรัชกาลที่	4						

ซึ่งเป็นครั้งแรกท่ีกฎหมายไทยร่างเป็นภาษาอังกฤษและแปลเป็นภาษาไทยภายหลัง																

หลังจากจุดเปลี่ยน	กฎหมายไทยก็ค่อย	ๆ	พัฒนาการไปสู่กฎหมายสมัยใหม่จนถึงปัจจุบัน	

 ในการกักขังแทนค่าปรับ ใหถ้ืออัตราสองร้อยบาทต่อหนึ่งวัน และไม่ 

ว่าในกรณี ความผิดกระทงเดียวหรือหลายกระทง ห้ามกักขังเกินก�าหนดหนึ่งป ี 

(มาตรา	30)

 

 ห้ามมิให้คุมขังช้ันสอบสวนเกินกว่าสี่สิบแปดชั่วโมงนับแต่เวลาที่ผู ้          

ถูกจับมาถึงที่ท�าการของพนักงานฝ่ายปกครองหรือต�ารวจ	(มาตรา	7)

 ใหด้�าเนินการคุ้มครองสวัสดิภาพเด็กตามกฎหมายว่าด้วยการนั้นก็ได้  

หรือ (5) ส่งตัวเด็กนั้นไปยังโรงเรียน หรือสถานฝึกและอบรม หรือสถานที่ซึ่งจัด 

ตั้งขึ้นเพื่อฝึกและอบรมเด็ก ตลอดระยะเวลาที่ศาลก�าหนด แตอ่ย่าใหเ้กินกว่าที่ 

เด็กนั้นจะ มีอายุครบสิบแปดปี	(มาตรา	73)

 ผู้ใดต้องโทษปรับและไม่ช�าระค่าปรับภายในสามสิบวันนับแต่วันที่

ศาลพิพากษาผู้นั้นจะต้องถูกยึดทรัพย์สินใช้ค่าปรับ หรือมิฉะนั้นจะต้องถูกกักขัง

แทนค่าปรับ (มาตรา	29)

 ศาลอาจสั่งในค�าพิพากษาว่าเมื่อผู้น้ันพ้นโทษตามค�าพิพากษาแล้ว 

ห้ามมิใหผู้้นั้นเข้าในเขตก�าหนดเป็นเวลาไม่เกินห้าปี 	(มาตรา	45)
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ในด้านภาษากฎหมายไทย	พบลักษณะการเปลี่ยนแปลงที่ส�าคัญ	คือ	การเขียนสะกดค�า

จากแบบเก่ามาสู่แบบปัจจุบัน	และการใช้ค�าจากค�าทั่วไปมาเป็นศัพท์เฉพาะทางกฎหมาย	

และการเปลี่ยนจากศัพท์เฉพาะมาเป็นศัพท์บัญญัติเป็นทางการในปัจจุบัน	นอกจากนั้น	

งานวิจัยนี้ยังพบว่าไม่ว่าภาษากฎหมายไทยจะเปลี่ยนแปลงอย่างมากตั้งแต่อดีตมาถึง

ปัจจุบัน	 แต่มีคุณลักษณะหนึ่งที่คงอยู่เสมอ	นั่นคือคุณลักษณะ	“อ�านาจ”	ของภาษา

กฎหมาย	ทั้ง	“อ�านาจผูกพัน”	และ	“อ�านาจดุลพินิจ”	ดังหลักฐานการใช้ค�าที่เป็นตัวบ่งชี้	

คือ	ให้	อย่า	ห้าม	ห้ามมิให้	อาจ	ต้อง	จะต้อง	ซึ่งพบว่าปรากฏในภาษากฎหมายไทยทุกสมัย
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